
Queen of Heaven, rejoice, alleluia.
For He whom you did merit to bear, alleluia.

Has risen, as He said, alleluia.
Pray for us to God, alleluia.

FINAL HYMN  Joyful, joyful we adore Th ee
 Joyful, joyful, we adore Th ee, God of glory, Lord of love;

Hearts unfold like fl owers before Th ee, opening to the sun above.
Melt the clouds of sin and sadness; drive the dark of doubt away;

Giver of immortal gladness, fi ll us with the light of day!

All Th y works with joy surround Th ee, earth and heaven refl ect Th y rays,
Stars and angels sing around Th ee, center of unbroken praise.

Field and forest, vale and mountain, fl owery meadow, fl ashing sea,
Singing bird and fl owing fountain call us to rejoice in Th ee.

CELEBRANT Th e Reverend Fr. Joseph Wilson

WELCOME to historic St. John’s Cemetery Chapel for the celebra-
tion of the Holy Sacrifi ce of the Mass according to the Traditional 
Latin “Extraordinary” Form. Join us as we render glory to God ac-
cording to Holy Mother Church’s ancient liturgy, employing her rich 
treasury of sacred music. A Missa Cantata is off ered every Sunday at 
9 am.

A little while, and now you shall not see me.

ST. JOHN’S CEMETERY CHAPEL
80-01 Metropolitan Ave.

Middle Village, NY
April 21, 2013             9:00 A.M.

THIRD SUNDAY AFTER EASTER
*   *    *

OPENING HYMN Praise, my soul, the King of Heaven
Praise, my soul, the King of Heaven;

 To His feet thy tribute bring.
 Ransomed, healed, restored, forgiven,

 Evermore His praises sing:
 Alleluia! Alleluia!

 Praise the everlasting King.

Praise Him for His grace and favor
 To our fathers in distress.

 Praise Him still the same as ever,
 Slow to chide, and swift  to bless.

 Alleluia! Alleluia!
 Glorious in His faithfulness.

VIDI AQUAM          
Th e Congregation is encouraged to join in the singing 

of the Ordinary parts of the Mass.

 



INTROIT: PS. 65. 1, 2

COMMUNION ANTIPHON John 16.16

 In a little while and you shall not see me, Alleluia. 
Again in a little while, and you shall not see me, for I go to the Father. 

Alleluia, Alleluia.

COMMUNION MOTET Ave Verum Corpus   (William Byrd)

POSTCOMMUNION COLLECT

DISMISSAL In Tempore Paschali

LAST GOSPEL   St. John 1. 1-14

MARIAN ANTIPHON  Regina Caeli, Laetare

PRÆSTA nobis, quǽsumus, om-
nípotens Deus: ut vivifi catiónis-
tuæ grátiam consequéntes,in tuo 
semper múnere gloriémur. Per 
Dóminum.

GRANT us, we beseech Th ee, al-
mighty God, that we who obtain 
from Th ee the grace of a new life, 
may ever glory in Th y gift . Th rough 
our Lord.



SANCTUS   Missa I -- Lux et Origo

AGNUS DEI  Missa I -- Lux et Origo

Please kneel at the Communion Rail to receive Holy Communion.
Holy Communion in the Extraordinary Form is received 
on the tongue, and is not usually distributed in the hand.

SHOUT with joy to God, all the earth, alleluia: 
sing ye, a psalm to His name, alleluia: 

give glory to His praise, alleluia, alleluia, alleluia. 
Ps. Say unto God: How terrible are Th y works, O Lord! 

In the multitude of Th y strength Th y enemies shall lie to Th ee. V. Glory be.

KYRIE ELEISON   Missa I-- Lux et Origo
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GLORIA  Missa VIII- De Angelis

BENEDICTIÓNEM nobis, Do-
mine, cónferat salutárem sacra 
semper oblátio: ut, quod agit 
mystério, virtúte perfíciat. Per 
Dóminum.

MAY this holy oblation, O Lord, 
ever draw down upon us Th y sav-
ing blessing; that it may perfect in 
virtue what it represents in mys-
tery. Th rough our Lord.

Praise the Lord, O my soul; while I live will I praise the Lord: I will 
sing praises unto my God while I have being, alleluia.

OFFERTORY HYMN     Haec Dies     (William Byrd)                             
Th is is the day the Lord has made; let us be glad and exult in it. Alleluia.

SECRET

              

PREFACE FOR EASTER
Vere dignum et justum est, 
aéquum et salutáre, Te quidem, 
Dómine, omni témpore, sed 
in hoc potíssimum gloriósius 
prædicáre, cum Pascha nostrum 
immolátus est Christus. Ipse 
enim verus est Agnus, qui ábstu-
lit peccáta mundi. Qui mortem 
nostram moriéndo destrúxit, et 
vitam resurgéndo reparávit. Et 
ídeo cum Ángelis et Archángelis, 
cum Th ronis et Dominatiónibus, 
cumque omni milítia cæléstis 
exércitus, hymnum glóriæ tuæ 
cánimus, sine fi ne dicéntes:

It is truly meet and just, right 
and for our salvation, at all times 
to praise Th ee, O Lord, but more 
gloriously at this time above oth-
ers, when Christ our Pasch was 
sacrifi ced. For He is the true Lamb 
who hath taken away the sins of 
the world. Who by dying hath de-
stroyed our death, and by rising 
again hath restored us to life. And 
therefore with Angels and Archan-
gels, with Th rones and Domina-
tions, and with all the hosts of the 
heavenly army, we sing the hymn 
of Th y glory, ever more saying:



OFFERTORY Ps. 145. 2

COLLECT

EPISTLE  1 Peter 2. 11-19

DEUS, qui errántibus, ut in viam 
possint redíre justítiæ, veritátis 
tuæ lumen osténdis: da cunctis 
qui christiána professióne cen-
séntur, et illa respúere, quæ huic 
inimíca sunt nómini; et ea quæ 
sunt apta, sectári. Per Dóminum. 

O GOD, who dost show to them that 
are in error the light of Th y truth, 
that they may return into the way of 
righteousness; grant to all those who 
profess themselves Christians to re-
ject those things which are contrary 
to that name, and follow such things 
as are agreeable to the same. Th rough
our Lord.

CARÍSSIMI: Obsecro vos 
tamquam ádvenas et peregrínos
abstinére vos a carnálibus desi-
dériis, quæ mílitant advérsus
ánimam; conversatiónem vestram
inter gentes habéntes bonam: ut 
in eo, quod detréctant de vobis 
tamquam de malefactóribus, ex 
bonis opéribus vos considerántes, 
glorífi cent Deum in die visitatió-
nis. Subjécti ígitur estóte omni 
humánæ creatúræ propter Deum: 
sive regi, quasi præcellénti: sive 
dúcibus, tamquam ab eo missis 
ad vindíctam malefactórum, lau-
dem vero bonórum: quia sic est 
volúntas Dei, ut benefaciéntes ob-
mutéscere faciátis imprudéntium 
hóminum ignorántiam: quasi lí-
beri, et non quasi velámen habéntes 
malítiæ libertátem, sed sicut servi.

Dearly beloved, I beseech you as
strangers and pilgrims, to refrain
yourselves from carnal desires,
which war against the soul, having 
your conversation good among 
the Gentiles: that whereas they 
speak against you as evildoers,
they may, by the good works which 
they shall behold in you, glorify 
God in the day of visitation. Be ye 
subject therefore to every human 
creature forGod’s sake: whether it 
be to the king as excelling, or to 
governors as sent by him for the 
punishment of evildoers and for 
the praise of the good: for so is the
will of God, that by doing well
you may put to silence the
ignorance of foolish men: as free,
and not as making liberty a cloak
for malice, but as the servants of



FIRST ALLELUIA PS. 110. 9

SECOND ALLELUIA  St. Luke 24. 46

GOSPEL St. John 16. 16-22

Allelúia,allelúia. V. Redemptió-
nem misit Dóminus pópulo suo.

Alleluia, alleluia. V. Th e Lord hath 
sent redemption to His people.

Allelúia. V. Oportébat pati Chris-
tum, et resúrgere a mórtuis: et ita 
intráre in glóriam suam. Allelúia.

In illo témpore: Dixit Jesus discípulis 
suis: Módicum, et jam non vidébitis 
me: et íterum módicum, et vidébitis 
me: quia vado ad Patrem. Dixérunt 
ergo ex discípulis ejus ad ínvicem: 
Quid est hoc, quod dicit nobis: 
Módicum, et non vidébitis me: et 
íterum módicum, et vidébitis me,

At that time Jesus said to His
disciples: A little while, and now
you shall not see Me: and again a
little while, and you shall see Me:
because I go to the Father. Th en
some of His disciples said one to
another: What is this that He
saith to us: A little while, and you

Alleluia. V. It behoved Christ to
suff er and to rise again from the
dead, and so to enter into His
glory. Alleluia.

Dei. Omnes honoráte: fraterni-
tátem dilígite: Deum timéte: re-
gem honorifi cáte. Servi, súbditi es-
tóte in omni timóre dóminis, non 
tantum bonis et modéstis, sed éti-
am dyscolis. Hæc est enim grátia: 
in Christo Jesu Dómino nostro.

God. Honour all men: love the
brotherhood: fear God: honour
the king. Servants, be subject to
your masters with all fear, not
only to the good and gentle, but
also to the froward. For this is
thanksworthy before God: in
Christ Jesus our Lord

HOMILY                  Fr. Joseph Wilson  
    
CREDO III

et: quia vado ad Patrem? Dicébant 
ergo: Quid est hoc quod dicit: Módi-
cum? nescímus quid lóquitur. Cog-
nóvit autem Jesus, quia volébant 
eum interrogáre, et dixit eis: De hoc 
quǽritis inter vos, quia dixi: Módi-
cum, et non vidébitis me: et íterum 
módicum, et vidébitis me. Amen, 
amen dico vobis: quia plorábitis et 
fl ébitis vos, mundus autem gaudébit: 
vos autem contristabímini, sed tristí-
tia vestra vertétur in gáudium. Múli-
er cum parit, tristítiam habet, quia 
venit hora ejus: cum autem pepérerit 
púerum, jam non méminit pressúræ
propter gáudium, quia natus est 
homo in mundum. Et vos ígitur nunc 
quidem tristítiam habétis, íterum 
autem vidébo vos, et gaudébit cor 
vestrum: et gáudium vestrum nemo
tollet a vobis.

shall not see Me; and again a little
while, and you shall see Me, and
because I go to the Father? Th ey said 
therefore: What is this that He saith, 
A little while? We know not what He 
speaketh. And Jesus knew that they 
had a mind to ask Him. And He said 
to them: Of this do you inquire among
yourselves, because I said: A little 
while, and you shall not see Me; and 
again a little while, and you shall see 
Me? Amen, amen, I say to you, that 
you shall lament and weep, but the 
world shall rejoice: and you shall be 
made sorrowful, but your sorrow shall 
be turned into joy. A woman, when 
she is in labour, hath sorrow, because 
her hour is come; but when she hath 
brought forth the child, she remembe-
reth no more the anguish, for joy that 
a man is born into the world. So also 
you now indeed have sorrow: but I 
will see you again and your heart shall 
rejoice: and your joy no man shall take 
from you.


